
顺利完成本地化项目的 

7 个重要提示
成功的本地化项目始于与语言服务提供商 (LSP) 的紧密合作。建立双方同意的流程
并提供建设性和及时的反馈，这有助于确保本地化内容与目标受众产生共鸣。

以下是与本地化合作伙伴合作，在国际市场上发展的关键提示。

准备好讨论您的本地化项目了吗？联系我们

要了解有关每个提示的更多信息，请访问我们的博客系列
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明确您的目标和期望，并确保您的语
言服务提供商 (LSP) 能够在现在和
将来实现这些目标和期望。

与您的项目经理 (PM) 建立牢固的
工作关系。花时间讨论工作流、决策
和沟通偏好。

一致且准确的翻译，源自精心创作的原始内
容。为使翻译更轻松、更快捷，请在项目开始
前查看文化契合度、语法、术语和风格。 

您收集完项目的相关材料后，就可以
开始了。使用详细的移交模板可以减
少问题，并最大限度地避免项目后期
出现问题。 

培训课程和高质量的参考材料（如风格指
南和术语表）可提高译员的效率和质量并
减少疑问。 

通过建立清晰的审校流程并选择合
适的审校员提供反馈，帮助语言服
务提供商 (LSP) 了解您的偏好并
不断改进。 

提出疑问，帮助提高翻译准确性。
创建一个强大的问答流程，让语言
服务专家能够提问，回答者能够快
速提供详细答案。 

7 个
重要提示

01：设定期望

04：通过详细的移交资料，开始项目
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07：建立强大的问答流程


